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ALLGEMEINE SICHERHEITS- UND ANWENDUNGSHINWEISE
Das Produkt entspricht nicht der PSA-Verordnung. 
Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Hinweise für eine sach- und pra-
xisgerechte Anwendung. Diese Hinweise müssen vor der Nutzung des Produk-
tes inhaltlich verstanden worden sein und müssen während der Benutzung 
befolgt werden. Das alleinige Lesen der Gebrauchsanleitung kann jedoch 
niemals Erfahrung, Eigenverantwortung und Wissen über die beim Bergstei-
gen, Klettern und Arbeiten in der Höhe und Tiefe auftretenden Gefahren er-
setzen und entbindet nicht vom persönlich zu tragenden Risiko. 

1 �Die Edelbeaks wurden als schnelle und einfache Hilfsmittel entwickelt. Sie 
dienen ausschließlich zur technischen Fortbewegung, nicht zum Nachsi-
chern und zum Auffangen von Stürzen. 

2 �Die Edelbeaks können in Felsspalten, Eis oder gefrorener Erde angebracht 
werden. Die richtige Positionierung ist entscheidend und muss gegebenen-
falls bei vorsichtigen Belastungstest überprüft werden. 

INSTANDHALTUNG
3 �Die durch den Gebrauch stumpf gewordenen Hauen können vom Anwender 

mit einer Feile nachgeschliffen werden. Jegliche Art maschinellen Schleifens 
darf hierfür aufgrund der Schwächung des Materials durch die entstehende 
Wärmebelastung nicht verwendet werden. 

4a �Die Edelbeaks sind sofort auszusortieren, sollte die Haue verbogen sein, 
einzelne Bauteile fehlen oder Risse im Material vorhanden sein. 

4b �Ist die Schlinge ablegereif, kann ein Karabiner anstelle der Schlinge als 
Verbindungselement verwendet werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT
5 Korrekte Lagerung und Transport.
6 �Instandhaltung: Handelsübliche, auf Alkohol (z.B. Isopropanol) basierende 

Desinfektionsmittel sind bei Bedarf anwendbar. Die Gelenke von Metalltei-
len sind regelmäßig und nach der Reinigung mit säurefreiem Öl oder einem 
Mittel auf PTFE- oder Silikonbasis zu schmieren.

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH
7 Maximale Lebensdauer in Jahren. 
8 �Maximale Nutzungsdauer in Jahren bei sachgerechter Benutzung ohne er-

kennbaren Verschleiß und optimalen Lagerbedingungen. Die Nutzungsdau-
er entspricht der Zeit vom ersten Einsatz bis zur Ablegereife. Nach Ablauf 
der Nutzungsdauer bzw. spätestens nach Ablauf der maximalen Lebens-
dauer ist das Produkt auszusondern.

Häufiger Gebrauch oder extrem hohe Belastung können die Lebensdauer we-
sentlich verkürzen.
Daher ist das Gerät vor Gebrauch auf mögliche Beschädigungen und korrekte 
Funktion zu überprüfen.  Wenn einer der folgenden Punkte zutrifft, ist das 
Produkt sofort auszusondern und muss einer sachkundigen Person oder dem 
Hersteller zur Inspektion und/oder Reparatur übergeben werden (die Liste 
erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit):
- wenn Zweifel hinsichtlich seiner sicheren Verwendbarkeit bestehen;
- �wenn scharfe Kanten das Seil beschädigen oder die Nutzenden verletzen 

könnten;
- �wenn äußere Anzeichen für Beschädigung sichtbar sind (z. B. Risse, plasti-

sche Verformung);
- �wenn das Material stark korrodiert oder mit Chemikalien in Kontakt gekom-

men ist;
- �bei Beschädigung der Bandkanten oder wenn Fasern aus dem Bandmaterial 

gezogen sind;
- �wenn Nähte sichtbare Beschädigungen oder Abrieberscheinungen aufweisen;
- wenn Metallteile auf scharfen Kanten auflagen;
- wenn Metallteile starke Abriebstellen aufweisen, z. B. durch Materialabtrag;
- wenn eine harte Sturzbelastung aufgetreten ist.

MATERIAL: Stahl, Polyamid, Dyneema®

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM PRODUKT
Hersteller: EDELRID
Charge

 YYYY MM
Maximales Benutzergewicht: 300 kg

Unsere Produkte werden mit größter Sorgfalt gefertigt. Sollte es dennoch An-
lass zu berechtigten Beanstandungen geben, bitten wir um die Angabe der 
Chargennummer.

Technische Änderungen vorbehalten.
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GENERAL SAFETY AND APPLICATION INSTRUCTIONS
This product does not comply with the EU‘s PPE Regulation.
These instructions for use contain important notes for proper practical use. 
These notes must be understood before use and be adhered to during use. 
However, mere reading of the instructions for use cannot replace experience, 
responsible action and knowledge required for mountaineering, climbing, and 
working at height or depth; and it cannot free users from bearing their person-
al risk.

1 �The Edelbeaks were developed to be quick and easy accessories. They shall 
be used exclusively for technical movement, not for belaying and catching 
falls.

2 �The Edelbeaks can be placed in crevices, ice, or frozen ground. Correct 
positioning is crucial and may need to be checked by careful load testing.

MAINTENANCE
3 �The user can use a file to re-sharpen the adze once it has become blunt from 

use. Do not sharpen the adze by any type of mechanical grinding, as this will 
result in weakening of the material due to heat load.

4a �The Edelbeaks must be removed from use immediately if the adze is bent, 
individual components are missing or if there are cracks in the material.

4b �When the sling has reached the end of its useful life, a carabiner can be 
used as a connecting element instead of the sling.

STORAGE AND TRANSPORT
5 Correct storage and transport.
6 �Maintenance Commercial disinfectants based on alcohol (isopropanol) may 

be used if necessary. The joints of metal parts must be cleansed regularly 
and then be lubricated with acid-free oil or a lubricant based on PTFE or 
silicone.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT
7 Maximum service life in years.
8 �Maximum useful life in years with proper use without noticeable wear and 

optimum storage conditions. The maximum useful life corresponds to the 
time from the date of first use to discard state. At the end of the useful life 
or at the latest at the end of the maximum service life, the product must be 
removed from use.

Frequent use or extremely high loads may substantially reduce the service life.
The equipment must therefore be checked for possible damage and correct 
functioning before each use. If any of the following points apply, immediately 
remove the product from use and turn it over to an adequately qualified per-
son or the manufacturer for inspection and/or repair (we do not claim this list 
is complete):

- if there are doubts concerning safe use;
- if sharp edges have the potential to damage the rope or hurt the user;
- if signs of damage are visible (e. g. fissures, plastic deformation);
- �if the material shows signs of strong corrosion or if it has come in contact 

with chemicals;
- �if the edges of webbing are damaged or if fibers have been pulled from the 

webbing;
- if visible signs of abrasion show on seams;
- if sharp edges are located on the metal parts;
- if abrasion is extensive on metal parts, i.e., loss of material;
- if a hard fall load has occurred;

MATERIAL: steel, polyamide, Dyneema®

PRODUCT LABELLING
Manufacturer: EDELRID
Lot

 YYYY MM
Maximum user weight: 300 kg

Our products are made with greatest care. If you find any justified cause for 
complaint, please indicate the lot number of the product concerned.

Technical changes reserved.
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CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ ET D’UTILISATION
Ce produit n’est pas conforme au règlement européen relatif aux EPI.
Ce mode d’emploi comprend des informations importantes pour une utilisa-
tion appropriée et adaptée à la pratique. Ces consignes doivent avoir été bien 
comprises avant l’utilisation du produit et doivent être respectées pendant 
l’utilisation. La seule lecture de ce mode d’emploi ne pourra cependant jamais 
remplacer l’expérience, la responsabilité personnelle et le savoir sur les 
risques pouvant survenir lors de l’escalade, de l’alpinisme et des travaux en 
hauteur et en profondeur et ne libère pas du risque personnel.

1 �Les Edelbeaks ont été conçus dans le but de proposer des outils simples et 
rapides. Ils sont exclusivement destinés au déplacement technique, pas 
pour l’assurage d’un second de cordée ni pour la réception en cas de chute.

2 �Les Edelbeaks peuvent être fixés dans les crevasses, la glace ou la terre 
gelée. Leur bon positionnement est décisif et doit être éventuellement 
contrôlé au moyen de tests de sollicitation réalisés avec prudence.

ENTRETIEN
3 �À l’aide d’une lime, l’utilisateur peut affûter les lames émoussées par 

l’usage. La chaleur diffusée par les machines d’affûtage compromet la résis-
tance du matériau, c’est pourquoi il est interdit d’utiliser ce type de ma-
chines.

4a �Les Edelbeaks devront immédiatement être mis hors de circulation si la 
lame est tordue, si certains composants sont manquants ou que la pré-
sence de fissures est constatée.

4b �Si l’anneau de sangle est bon à être mis au rebut, un mousqueton pourra 
être utilisé comme connecteur à la place de l’anneau de sangle.

STOCKAGE ET TRANSPORT
5 Stockage et transport corrects.
6 �Entretien : Les désinfectants à base d’alcool (par ex. isopropanol) habituel-

lement disponibles dans le commerce peuvent être utilisés si nécessaire. 
Les articulations des pièces métalliques doivent être lubrifiées, régulière-
ment et après le nettoyage, avec de l’huile sans acide ou un produit à base 
de PTFE ou de silicone.

DURÉE DE VIE ET REMPLACEMENT
7 Durée de vie maximale en années.
8 �Durée d’utilisation maximale en années en cas d’utilisation appropriée sans 

usure visible et dans des conditions de stockage optimales. La durée d’utili-
sation correspond à la période allant de la première utilisation à la mise au 
rebut. Le produit devra être retiré de la circulation à la fin de sa durée 
d’utilisation, ou au plus tard une fois qu’il aura atteint sa durée de vie maxi-
male.

Une utilisation fréquente ou une sollicitation extrêmement élevée peut réduire 
considérablement la durée de vie.
Par conséquent, contrôler avant l’utilisation si l’appareil est éventuellement 
endommagé et s’il fonctionne correctement. Si l’un des points suivants s’ap-
plique, le produit devra être immédiatement retiré de la circulation et remis à 
une personne compétente ou au fabricant pour inspection et/ou réparation 
(la liste n’est pas exhaustive) :
- si des doutes subsistent quant à son utilisation sûre ;
- si des bords tranchants peuvent endommager la corde ou blesser les utilisa-
teurs ou utilisatrices ;
- si des signes extérieurs de détérioration sont visibles (par ex. fissures, défor-
mation plastique) ;
- si le matériel est fortement corrodé ou s’il est entré en contact avec des 
produits chimiques ;
- en cas de détérioration des bords de la sangle ou si des fibres de la matière 
de la sangle sont tirées
- si les coutures présentent des détériorations ou des signes d’usure visibles ;
- si des pièces métalliques reposent sur des arêtes tranchantes ;
- si des pièces métalliques présentent de forts points de frottement, p. ex. en 
raison de l’usure des matériaux ;
- en cas de forte charge due à une chute ;

MATÉRIAUX : acier, polyamide, Dyneema®

ÉTIQUETAGE SUR LE PRODUIT
Fabricant : EDELRID
Lot 

 YYYY MM
Poids maximum de l’utilisateur : 300 kg

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En cas de réclamation 
justifiée, nous vous prions d’indiquer le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.
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ALGEMENE VEILIGHEIDS- EN GEBRUIKSINSTRUCTIES
Het product voldoet niet aan de PBM-verordening.
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie voor correct en prak-
tisch gebruik. Deze instructies moeten vóór het gebruik van het product inhou-
delijk begrepen zijn en moeten tijdens het gebruik werden opgevolgd. Het le-
zen van de gebruiksaanwijzing alleen kan echter nooit de ervaring, 
persoonlijke verantwoordelijkheid en kennis van de gevaren die zich voordoen 
bij het bergbeklimmen, klimmen en het werken op hoogte en diepte, vervan-
gen en ontheft u niet van het persoonlijke risico.

1 �De Edelbeaks zijn als snelle en eenvoudige hulpmiddelen ontwikkeld. Ze 
dienen uitsluitend voor technische voortbeweging, niet voor nazekeren en 
om vallen op te vangen.

2 �De Edelbeaks kunnen in rotsspleten, ijs of bevroren aarde worden aange-
bracht. Een correcte plaatsing is van cruciaal belang en moet mogelijk wor-
den gecontroleerd via zorgvuldige belastingstests.

ONDERHOUD
3 �Door het gebruik bot geworden bladen van ijsgereedschappen kunnen door 

de gebruiker met een vijl opnieuw worden geslepen. Elke soort machinaal 
slijpen mag vanwege verzwakking van het materiaal door de warmtebelas-
ting die ontstaat niet gebruikt worden.

4a �De Edelbeaks moeten onmiddellijk worden afgekeurd, als de pik verbogen 
is, afzonderlijke componenten ontbreken of scheuren in het materiaal 
zichtbaar zijn.

4b �Als de schlinge moet worden afgedankt, kan in plaats van de schlinge een 
karabiner als verbindingselement worden gebruikt.

OPSLAG EN VERVOER
5 Correcte opslag en transport.
6 �Onderhoud: In de handel verkrijgbare, op alcohol (bijv. isopropanol) geba-

seerde desinfectiemiddelen kunnen indien nodig worden gebruikt. De ge-
wrichten van metalen delen moeten regelmatig en na het reinigen worden 
gesmeerd met zuurvrije olie of een middel op PTFE- of siliconenbasis.

LEVENSDUUR EN VERVANGING
7 Maximale levensduur in jaren.
8 �Maximale gebruiksduur in jaren bij correct gebruik zonder zichtbare slijtage 

en optimale opslagomstandigheden. De gebruiksduur komt overeen met de 
tijd vanaf het eerste gebruik tot de datum van afdanking. Nadat de gebruiks-
duur is verstreken of uiterlijk aan het einde van de maximale levensduur, 
moet het product worden afgekeurd.

Veelvuldig gebruik of extreem zware belasting kan de levensduur aanzienlijk 
verkorten.
Daarom moet het apparaat vóór gebruik op eventuele beschadigingen en cor-
recte werking worden gecontroleerd. Als een van de volgende punten van 
toepassing is, moet het product onmiddellijk worden afgekeurd en aan een 
deskundige of de fabrikant voor inspectie en/of reparatie worden aangebo-
den (de lijst is niet uitputtend):

- als er twijfels zijn over het veilige gebruik ervan;
- �als scherpe randen de lijn kunnen beschadigen of de gebruikers kunnen 

verwonden;
- �als uitwendige tekenen van schade zichtbaar zijn (bijv. scheuren, plastische 

vervorming);
- �als het materiaal sterk gecorrodeerd of met chemicaliën in contact gekomen 

is;
- �in geval van beschadiging van de bandranden of als vezels uit het riemmate-

riaal zijn getrokken;
- als naden zichtbare beschadigingen of slijtageverschijnselen vertonen;
- als metalen voorwerpen op scherpe randen hebben gelegen;
- �als metalen voorwerpen sterke slijtplekken hebben, bijvoorbeeld door mate-

riaalverwijdering;
- als er een harde valbelasting is opgetreden.

MATERIAAL: Staal, polyamide, Dyneema®

MARKERINGEN OP HET PRODUCT
Fabrikant: EDELRID
Batch 

 YYYY MM
Maximaal gebruikersgewicht: 300 kg
Onze producten worden gefabriceerd met de grootste zorg. Als er desondanks 
aanleiding bestaat tot gerechtvaardigde klachten, verzoeken we om vermel-
ding van het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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ISTRUZIONI GENERALI PER L’USO E LA SICUREZZA
Questo prodotto non è conforme al Regolamento DPI.
Le presenti istruzioni per l’uso contengono avvisi importanti per l’applicazione 
corretta e adatta all’impiego pratico. Il contenuto di tali istruzioni dovrà essere 
compreso interamente prima di utilizzare il prodotto e osservato attentamente 
durante l’utilizzo. La sola lettura delle istruzioni per l’uso tuttavia non può mai 
sostituire l’esperienza, l’autoresponsabilità e le conoscenze dei pericoli ine-
renti le attività di alpinismo, arrampicata e lavori in quota e in profondità e 
dunque non annullano il rischio personale chi usa questo prodotto.

1 �I dispositivi Edelbeak sono stati sviluppati come mezzi ausiliari rapidi e sem-
plici Servono esclusivamente per i movimenti tecnici, ma non come ulteriori 
fissaggi o come dispositivi anticaduta.

2 �I dispositivi Edelbeak possono essere applicati nelle spaccature delle rocce, 
del ghiaccio o del terreno gelato. Il posizionamento corretto è determinante 
e deve essere eventualmente verificato in un test preventivo di carico.

MANUTENZIONE
3 �Le becche spuntate a causa dell’uso possono essere riaffilate dall’utilizzato-

re con una lima. È vietato qualsiasi tipo di affilatura meccanizzata a causa 
dell’indebolimento del materiale dovuto al carico termico indotto.

4a �I dispositivi Edelbeak devono essere subito sostituiti se la becca fosse 
piegata, se mancassero singoli componenti o se fossero presenti crepe nel 
materiale.

4b �Se il laccio fosse usurato, è possibile utilizzare un moschettone al suo po-
sto come elemento di connessione.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
5 Corretto immagazzinaggio e trasporto.
6 �Manutenzione: se necessario, si possono usare disinfettanti in commercio a 

base alcolica (ad es. isopropanolo). I giunti di parti in metallo devono essere 
regolarmente protetti dopo averli puliti, trattandoli con un olio senza acidi o 
con un prodotto a base di PTFE o silicone.

DURATA E SOSTITUZIONE
7 Durata di vita massima in anni.



a seguir for pertinente, o produto precisará ser retirado de uso imediatamente 
e precisará ser encaminhado a um técnico ou ao fabricante para inspeção e/
ou reparo (A lista não se propõe a ser completa):
- se houver dúvida sobre o seu uso seguro;
- se bordas afiadas puderem danificar a corda ou ferir o usuário;
- se houverem sinais externos de danos (por ex. rasgos, deformação plástica);
- �se o material apresentar corrosões fortes ou tiver entrado em contato com 

produtos químicos;
- �em caso de danos das bordas das fitas ou se as fibras do material da fita 

estiverem repuxadas;
- se as costuras apresentarem danos visíveis ou sinais de abrasão;
- se peças metálicas estiverem estado sobre arestas vivas;
- �se peças metálicas apresentarem sinais de abrasão, por ex. devido ao des-

gaste de material;
- se tiver ocorrido uma carga forte devido à queda.

MATERIAL: Aço, poliamida, Dyneema®

IDENTIFICAÇÕES NO PRODUTO
Fabricante: EDELRID
Lote

 YYYY MM
Peso máximo do utilizador: 300 kg

Os nossos produtos são fabricados com o máximo cuidado. Caso, no entanto, 
surjam motivos justos para reclamação, solicitamos que comunique o número 
do lote.

Reserva-se o direito à alterações técnicas.
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GENERELLE SIKKERHEDS- OG BRUGSANVISNINGER
Produktet overholder ikke forordningen om personlige værnemidler.
Denne brugsvejledning indeholder vigtige anvisninger til en korrekt og praktisk 
brug. Disse anvisninger skal være forstået helt, før produktet bruges, og skal 
overholdes helt under brugen. Det er ikke nok kun at læse brugsvejledningen, 
dette kan ikke erstatte erfaring, eget ansvar og viden om de farer, der opstår i 
forbindelse med bjergbestigning, klatring og arbejder i højde og dybde og fri-
tager derfor ikke brugeren for den risiko, brugeren selv må tage.

1 �Edelbeaks er blevet udviklet som et hurtigt og nemt hjælpemiddel . De bru-
ges kun til selve bevægelsen, ikke som sikring eller til opfangning ved fald.

2 �Edelbeaks kan hugges i klippespalter, is eller frossen jord. Den rigtige posi-
tionering er afgørende og bør kontrolleres med test ved let belastning.

VEDLIGEHOLDELSE
3 �Er bladet blevet slidt af brugen, kan det slibes til med en fil. Enhver form for 

maskinel slibning er forbudt, da varmebelastningen, der opstår i den forbin-
delse, svækker materialet.

4a �Edelbeaks skal udskiftes med det samme, hvis bladet er blevet bøjet, hvis 
der mangler dele eller der fastslås revner i materialet.

4b �Er løkken blevet slidt, kan der bruges en karabinhage som forbindelsesele-
ment i stedet for løkken.

OPLAGRING OG TRANSPORT
5 Korrekte oplagring og transport.
6 �Vedligeholdelse: Der kan bruges gængse desinficeringsmidler baseret på 

alkohol (f.eks. isopropanol) efter behov. Leddene på metaldelene skal jævn-
ligt samt efter rengøring smøres med syrefri olie eller et middel på basis af 
PTFE eller silikone.

BRUGSTID OG UDSKIFTNING
7 Maksimal brugstid i år.
8 �Maksimal brugstid ved korrekt brug uden synligt slid samt optimale opbeva-

ringsforhold. Brugstiden svarer til tiden fra den første brug til kasseringstids-
punktet. Produktet skal kasseres efter brugstiden eller senest efter den 
maksimale brugstid.

Hyppig brug eller ekstrem høj belastning kan forringe brugstiden betydeligt.
Apparatet skal derfor kontrolleres for eventuelle skader og korrekt funktion før 
brug. Passer et af de følgende punkter, skal produktet frasorteres med det 
samme og afleveres hos en sagkyndig eller producenten til inspektion og/el-
ler reparation (listen er ikke fuldstændig):
- hvis der er tvivl om dets sikre anvendelse;
- hvis skarpe kanter kan beskadige rebet eller kvæste brugerne;
- hvis der er ydre synlige tegn på skader (f.eks. revner, plastisk deformation);
- hvis materialet er meget korroderet eller har været i kontakt med kemikalier;
- �ved beskadigelse af båndkanterne eller hvis fibre er trukket ud af båndmate-

rialet;
- hvis der er synlige beskadigelser eller slitage af sømmene;
- hvis metaldelene lå på skarpe kanter;
- hvis metaldele har slidmærker, f.eks. pga. afslibning;
- hvis der er sket en hård faldbelastning.

MATERIALE: Stål, polyamid, Dyneema®

MÆRKNINGER PÅ PRODUKTET
Producent: EDELRID
Batch

 YYYY MM
Maksimal brugervægt: 300 kg

Vores produkter fremstilles med størst mulig omhu. Skulle der alligevel være 
berettiget grund til klage, får vi brug for batchnummeret.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes.
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OGÓLNE ZASADY DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I UŻYTKOWANIA
Produkt nie spełnia wymagań zawartych w rozporządzeniu dotyczącym 
środków ochrony indywidualnej.
Niniejsza instrukcja użytkowania zawiera ważne zasady dotyczące prawidło-
wego i praktycznego użytkowania produktu. Zasady te należy zrozumieć przed 
użyciem produktu i przestrzegać ich podczas użytkowania. Samo przeczytanie 
instrukcji użytkowania w żadnym wypadku nie zastępuje doświadczenia, wła-
snej odpowiedzialności oraz wiedzy o zagrożeniach występujących podczas 
wspinaczek skałkowych i wysokogórskich, a także prac na wysokościach i w 
wykopach, jak również nie eliminują ryzyka, które każdy ponosi we własnym 
zakresie.

1 �Ostrza Edelbeak zostały stworzone jako szybkie i łatwe w użyciu narzędzia 
pomocnicze. Służą wyłącznie do technicznego przemieszczania się, a nie do 
asekuracji ani do zatrzymywania upadków.

2 �Ostrza Edelbeak można mocować w szczelinach skalnych, lodzie lub zamar-
zniętej ziemi. Kluczowe jest prawidłowe pozycjonowanie i w razie potrzeby 
należy je sprawdzić poprzez ostrożne testy obciążeniowe.
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GENERELLE SIKKERHETSHENVISNINGER OG BRUKSINFORMASJON
Produktet er ikke i samsvar med PVU-forordningen.
Denne bruksanvisningen inneholder viktige opplysninger for en riktig bruk. Før 
bruk av produktet må innholdet i disse henvisningene være forstått, de må 
følges under bruk. Bare å lese bruksanvisningen kan imidlertid aldri erstatte 
erfaring, egenansvar og viten om de farer som oppstår under fjellklatring, klat-
ring og arbeider i høyden og dybden, og fritar ikke fra den risiko som brukeren 
selv tar.

1 �Edelbeaks ble utviklet som raske og enkle hjelpemidler . De tjener uteluk-
kende til teknisk fremoverbevegelse, ikke til ettersikring og til å fange opp 
fall.

2 �Edelbeaks kan plasseres i fjellsprekker, is eller frossen jord. Riktig plassering 
er avgjørende og må eventuelt kontrolleres med forsiktige belastningstests.

VEDLIKEHOLD
3 �Når hakker har blitt sløve fra bruk, kan de slipes med en fil. Utstyret må ikke 

slipes maskinelt, fordi materialet svekkes gjennom varmebelastningen som 
da oppstår.

4a �Edelbeaks skal straks utsorteres nå hakken er bøyd, enkelte komponenter 
mangler eller det er revner i materialet.

4b �Hvis stroppen er moden for kassering, kan en karabin brukes som forbin-
delseselement i stedet for stroppen.

LAGRING OG TRANSPORT
5 Korrekt lagring og transport.
6 �Vedlikehold: Vanlige desinfeksjonsmidler basert på alkohol (f.eks. isopro-

panol) kan brukes ved behov. Leddene i metalldeler må regelmessig og etter 
rengjøring smøres inn med syrefri olje eller et teflon- eller silikonbasert mid-
del.

LEVETID OG UTSKIFTNING
7 Maksimal levetid i år.
8 �Maksimal brukstid i år ved fagriktig bruk uten merkbar slitasje og ved opti-

male oppbevaringsforhold. Brukstiden tilsvarer tiden fra første gangs bruk til 
tid for kassering. Etter at brukstiden er gått hhv. senest etter maksimal leve-
tid, skal produktet utsorteres.

Hyppig bruk eller ekstremt stor belastning kan vesentlig redusere levetiden.
Derfor skal apparatet før bruk kontrolleres for mulige skader og korrekt funk-
sjon. Når ett av de følgende punktene inntreffer, skal produktet straks utsorte-
res og leveres til en sakkyndig person eller produsenten for inspeksjon og/
eller reparasjon (listen er ikke fullstendig):
- Når det er tvil om produktet kan brukes sikkert;
- Når skarpe kanter kan skade tauet eller brukerne;
- Når ytre tegn på skader er synlige (f.eks. revner, plastisk deformasjon);
- Når materialet er sterkt korrodert eller har vært i kontakt med kjemikalier;
- Ved skader på remkantene eller når fibre er trukket ut av remmaterialet;
- Når sømmer har synlige skader eller slitasjetegn;
- Når metalldeler ligger på skarpe kanter;
- Når metalldeler har sterkt slitte steder, f.eks. fra materialavslitning;
- Når det har vært en hard fallbelastning.

MATERIALE: Stål, polyamid, Dyneema®

MERKER PÅ PRODUKTET
Produsent: EDELRID
Parti 

 YYYY MM
Maksimal brukervekt: 300 kg

Våre produkter blir fremstilt med største omhu. Skulle det likevel være grunn 
til berettigede reklamasjoner, ber vi om at partinummeret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.
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AVISOS GERAIS E DE SEGURANÇA E DE USO
O produto não corresponde à norma de produtos de equipamento pes-
soal.
Este manual de uso contém avisos importantes para o uso correto tanto sob 
o ponto de vista da prática como sob o ponto de vista técnico. O utilizador 
precisa ter compreendido estes avisos antes de usar o produto e observá-los 
durante o uso. Apenas a leitura do manual de uso jamais substitui a experiên-
cia, a responsabilidade própria e os conhecimentos sobre o montanhismo, a 
escalada e trabalhos em alturas e profundidades. Além disso, não isentam do 
risco pessoal que é da responsabilidade da pessoa.

1 �Os Edelbeaks foram desenvolvidos como um auxílio  rápido e simples.Eles 
servem exclusivamente para o movimento técnico e não para o escalador 
que vem atrás ou para a proteção contra quedas.

2 �Os Edelbeaks podem ser colocados em fendas de rochedos, gelo e terra 
congelada.O posicionamento correto é decisivo e precisa eventualmente 
ser controlado fazendo-se cuidadosamente um teste de carga.

CONSERVAÇÃO
3 �Os ganchos que se tornaram desamolados podem ser amolado pelo utiliza-

dor com uma lixa. Não deve limar com máquina, seja de que forma for, de-
vido ao esforço térmico ao qual o material fica sujeito desse modo, poden-
do enfraquecê-lo.

4a �Os Edelbeaks precisam ser imediatamente retirados de uso caso o gancho 
se entorte, faltem peças ou o material apresente fissuras.

4b �Se a eslinga estiver desgastada a ponto de precisar ser retirada de uso, 
pode ser usado um mosquetão no lugar da eslinga, como elemento de 
união.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
5 �Armazenamento e transporte corretos.
6 �Conservação Conforme a necessidade podem ser utilizados desinfetantes 

baseados em álcool (por ex. isopropanol) usualmente encontrados no mer-
cado. As articulações de peças metálicas precisam ser periodicamente lu-
brificadas com óleo que não contenha substâncias ácidas ou com um pro-
duto à base de PTFE ou silicone, este procedimento também deve ser feito 
após a limpeza.

VIDA ÚTIL E SUBSTITUIÇÃO
7 Vida útil máxima em anos.
8 �Vida útil máxima em anos sendo utilizado corretamente sem apresentar 

desgaste visível e desde que armazenado adequadamente. A duração da 
vida útil corresponde a data do primeiro uso até a data na qual deve ser 
feita uma substituição. O produto precisará ser retirado de uso após o fim 
da vida útil ou o mais tardar após o fim do ciclo de vida de serviço máximo.

Uso frequente ou carga extremamente alta podem prejudicar substancial-
mente o ciclo de vida de serviço.
Sendo assim é necessário verificar se o aparelho sofreu eventualmente danos 
e se o seu funcionamento está correto antes de usá-lo. Se algum dos pontos 

8 �Durata d’uso massima in anni con un uso corretto e senza segni di usura 
visibili e in condizioni di conservazione ottimali. La durata d’uso corrisponde 
al tempo dalla data del primo utilizzo al rilevamento dei segni di usura. Alla 
scadenza della durata d’uso o al più tardi alla scadenza della massima vita 
utile, il prodotto deve essere messo fuori uso.

Uso frequente o carico estremamente alto possono diminuire sostanzialmen-
te la durata d’uso.
Pertanto prima dell’uso del prodotto controllare che non siano presenti even-
tuali danni e che funzioni correttamente. Se si verificasse uno dei seguenti 
aspetti, il prodotto deve essere ritirato immediatamente dall’uso e consegnato 
a una persona competente o al fabbricante per l’opportuna ispezione e/o ri-
parazione (il seguente elenco non è in ogni caso esaustivo):
- in caso di dubbi sulla sicurezza di utilizzo;
- �in presenza di spigoli taglienti che possono danneggiare la corda o causare 

lesioni agli utilizzatori;
- �in presenza di segni esterni visibili di danneggiamento (ad es. fessure, defor-

mazione plastica);
- �se il materiale è molto corroso oppure è entrato in contatto con sostanze 

chimiche;
- �in presenza di danni sui bordi delle fettucce o se le fibre fuoriescono dal 

materiale della fettuccia;
- in presenza di danni o segni di usura sulle cuciture;
- se parti metalliche si trovano su spigoli vivi;
- �se parti metalliche presentano punti di forte usura, ad es. a causa dall’abra-

sione del materiale;
- in seguito a un carico di caduta brusca.

MATERIALE: acciaio, poliammide, Dyneema®

MARCATURE SUL PRODOTTO
Fabbricante: EDELRID
Carica

 AAAA MM
Massimo peso utilizzatore: 300 kg

I nostri prodotti vengono fabbricati con la massima cura. Se tuttavia dovesse 
esserci un motivo di reclamo giustificato, si prega di specificare il lotto di 
fabbricazione del prodotto.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.
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INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD Y DE USO
El producto no corresponde a los requisitos de la norma PSA.
Este manual de uso contiene indicaciones importantes para el uso correcto y 
seguro. Es necesario haber entendido estas indicaciones antes de utilizar el 
producto y cumplirlas al usarlo. No obstante, la simple lectura de estas infor-
maciones no puede sustituir la experiencia, la responsabilidad propia y el co-
nocimiento acerca de peligros que surgen al momento de practicar alpinismo, 
de escalar y de realizar trabajos de altura y en la profundidad y no anulan el 
riesgo personal del usuario.

1 �Los Edelbeaks han sido desarrollados como medios auxiliares rápidos y 
sencillos. Sirven únicamente para el desplazamiento técnico y no para ase-
gurar o recuperar después de caídas.

2 �Los Edelbeaks pueden situarse en grietas, hielo o tierra congelada. Es nece-
sario posicionarlos correctamente y, en caso de ser necesario, comprobar 
el posicionamiento correcto con una prueba cuidadosa de carga.

MANTENIMIENTO
3 �Con una lima convencional, el usuario puede afilar las puntas de los apara-

tos para el hielo, que por su uso han perdido el filo. A fin de evitar una posi-
ble debilidad del material por cargas térmicas, se recomienda evitar cual-
quier tipo de afilado a máquina.

4a �Eliminar los Edelbeaks inmediatamente, si la garra está deformada, faltan 
componentes individuales o se pueden observar fisuras en el material.

4b �Si la eslinga está lista para ser almacenada, se puede usar como elemento 
de unión un mosquetón en vez de la eslinga.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
5 Almacenamiento y transporte correcto.
6 �Mantenimiento: Es posible usar medios de desinfección convencionales, 

basados en alcohol (p.ej. isopropanol). Lubricar las articulaciones de piezas 
metálicas con regularidad después de la limpieza, usando aceite sin ácido o 
un medio basado en PTFE o en silicona.

VIDA ÚTIL Y CAMBIO
7 Máxima vida útil en años.
8 �Tiempo de uso máximo en años en caso de un uso adecuado, sin desgaste 

reconocible y condiciones óptimas de almacenamiento. El tiempo de uso 
corresponde al tiempo desde el primer uso hasta la fecha de caducidad  
Una vez finalizada el tiempo de uso uso o, a más tardar, después de finalizar 
la máxima vida útil, es necesario eliminar el producto.

El uso frecuente o la carga extrema puede reducir drásticamente la vida útil.
Por ello, es necesario comprobar la integridad y el funcionamiento adecuado 
del aparato antes de usarlo. En caso de cumplirse uno de los siguientes pun-
tos, retirar el producto inmediatamente del uso y entregarlo a un experto o al 
fabricante para su inspección y/o su reparación (no constituye una lista ex-
haustiva):
- en caso de haber dudas en cuanto al uso seguro de este;
- �en caso de que bordes afilados averíen la cuerda o pueden lesionar al usuario;
- �en caso de haber indicios exteriores de una avería (p.ej. fisuras, deformacio-

nes plásticas);
- �en caso de que el material está fuertemente corroído o si tuvo contacto con 

agentes químicos;
- �si hay una avería en los bordes de la cinta o si se desenhebraron fibras del 

material de la cinta;
- en caso de que las costuras presenten averías visibles o marcas de desgaste;
- en caso de que piezas metálicas se encontraron sobre bordes afilados;
- �en caso de que piezas metálicas presenten desgastes fuertes, p.ej. por pér-

dida de material;
- en caso de haber estado sujeta a una fuerte carga de caída.

MATERIAL: Acero, poliamida, Dyneema®

IDENTIFICACIONES EN EL PRODUCTO
Fabricante: EDELRID
Lote

 YYYY MM
Máximo peso de usuario: 300 kg

Nuestros productos son fabricados con el mayor cuidado. En caso de haber 
motivo para reclamaciones fundadas, pedimos indicar el número del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones técnicas.



DURATA DE VIAȚĂ ȘI ÎNLOCUIREA
7 �Durata maximă de viață în ani.
8 �Durata maximă de utilizare în ani, la o utilizare corectă, fără uzură vizibilă și 

condiții optime de depozitare. Durata de utilizare corespunde timpului scurs 
de la prima utilizare până la atingerea caracteristicilor de uzură ce impun 
scoaterea din uz. După expirarea duratei de utilizare, respectiv cel mai târziu 
după expirarea duratei maxime de viață, produsul trebuie scos din uz.

Utilizarea frecventă sau încărcarea extrem de mare pot scurta considerabil 
durata de viață.
Din acest motiv, înainte de utilizare, dispozitivul trebuie verificat dacă prezintă 
deteriorări și dacă funcționează corect. Dacă unul din următoarele puncte 
este aplicabil, produsul trebuie imediat scos din uz și trebuie predat unei per-
soane competente sau producătorului pentru inspectare și/sau reparație 
(lista nu se pretinde a fi completă):
- dacă există dubii cu privire la utilizarea în siguranță;
- dacă muchiile ascuțite ar putea deteriora coarda sau răni utilizatorii;
- �dacă sunt vizibile semne exterioare de deteriorare (de ex. fisuri, deformații 

plastice);
- �dacă materialul este puternic corodat sau a venit în contact cu substanțe 

chimice;
- �la deteriorarea muchiilor chingii sau când sunt trase fibre din materialul chingii
- �atunci când cusăturile prezintă deteriorări vizibile sau semne de uzură prin 

frecare;
- dacă componentele metalice au fost așezate pe muchii ascuțite;
- �dacă componentele metalice prezintă locuri cu puternice urme de uzură, de 

ex. prin tocirea materialului;
- dacă a apărut o solicitare puternică la cădere;

MATERIAL: oțel, poliamidă, Dyneema®

MARCAJELE DE PE PRODUS
Producător: EDELRID
Lot

 AAAA LL
Greutate maximă utilizator: 300 kg

Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare atenție. În cazul în care, 
totuși, ar exista motive întemeiate de reclamație, vă rugăm să ne comunicați 
numărul lotului.

Ne rezervăm dreptul la modificări tehnice.
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YLEISET TURVALLISUUS- JA KÄYTTÖOHJEET
Tuote ei vastaa henkilönsuojaimista annettua direktiiviä.
Tämä käyttöohje sisältää asianmukaisen ja toimivan käytön kannalta tärkeitä 
ohjeita. Ohjeiden sisältö on ennen tuotteen käyttöä ymmärrettävä ja ohjeita 
on noudatettava käytön aikana. Pelkkä käyttöohjeen lukeminen ei kuitenkaan 
koskaan voi korvata kokemusta, omavastuuta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla 
ja syvillä paikoilla kiipeilyyn ja työskentelyyn liittyvien vaarojen tuntemista eikä 
vapauta käyttäjää henkilökohtaisesta vastuusta.

1 �Edelbeak-hakut on kehitetty nopeaksi ja helpoksi apuvälineeksi . Ne on tar-
koitettu ainoastaan tekniseen kiipeilyyn, ei varmistamiseen eikä putoamisen 
pysäyttämiseen.

2 �Edelbeak-hakut voidaan kiinnittää kallion halkeamiin, jäähän tai jäätynee-
seen maahan. Oikea paikoittaminen on tärkeää ja on tarkistettava tarvit-
taessa varovaisella kuormitustestillä.

KUNNOSSAPITO
3 �Käyttäjä voi teroittaa käytössä tylsyneet terät viilalla. Minkäänlainen koneel-

linen hionta ei ole sallittua, koska siitä syntyvä lämpökuormitus heikentää 
materiaalia.

4a �Edelbeak-hakut on poistettava käytöstä heti, jos terät ovat vääntyneet, yk-
sittäisiä komponentteja puuttuu tai materiaaliin on tullut halkeamia.

4b �Kun slingin käyttöikä on päättynyt, liitososana on slingin sijasta käytettävä 
sulkurengasta.

SÄILYTYS JA KULJETUS
5 �Oikea säilytys ja kuljetus.
6 �Kunnossapito: Tarvittaessa voidaan käyttää tavallisia, alkoholipohjaisia 

(esim. isopropanoli) desinfiointiaineita. Metalliosien nivelet täytyy voidella 
säännöllisesti puhdistuksen jälkeen hapottomalla öljyllä tai PTFE- tai silikoni-
pohjaisella aineella.

KESTOIKÄ JA VAIHTAMINEN
7 Maksimikestoikä vuosina.
8 �Maksimikäyttöikä asianmukaisessa käytössä ilman havaittavaa kulumista ja 

optimaalisissa varastointiolosuhteissa. Käyttöikä vastaa aikaa ensimmäises-
tä käytöstä poistoon saakka. Tuote on poistettava käytöstä käyttöiän kulut-
tua tai viimeistään maksimaalisen kestoiän kuluttua loppuun.

Usein tapahtuva käyttö tai äärimmäisen suuri kuormitus voivat lyhentää kes-
toikää huomattavasti.
Siitä syystä on aina ennen laitteen käyttöä tarkistettava, onko laitteessa vauri-
oita ja toimiiko laite oikein. Jos havaitaan yksi seuraavista seikoista, tuote on 
välittömästi poistettava käytöstä ja annettava asiantuntevan henkilön tai val-
mistajan tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi (luettelon ei ole tarkoitus olla 
täydellinen):
- turvallisesta käytöstä on epäilystä
- terävät reunat voisivat vaurioittaa köyttä tai loukata käyttäjää
- näkyvissä on ulkoisia vaurioitumisen merkkejä (esim. halkeamia, vääntymiä)
- �n kanssa
- hihnan reunat ovat vioittuneet tai hihnamateriaalista on irronnut lankoja
- saumoissa on näkyvissä vaurioita tai kulumisen merkkejä
- metalliosat ovat olleet terävien reunojen päällä
- �metalliosissa on voimakkaasti hankautuneita kohtia, esim. materiaalin kulu-

misen takia
- on esiintynyt voimakas putoamiskuormitus

MATERIAALI: Teräs, polyamidi, Dyneema®

TUOTTEESSA OLEVAT MERKINNÄT
Valmistaja: EDELRID
Erä

 YYYY MM
Maksimikäyttöikä: 300 kg

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos kuitenkin havaitset jo-
takin valituksen aihetta, ilmoita meille tuotteen eränumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään.

Tillverkare: EDELRID
Lott 

 ÅÅÅÅ MM
Maximal användarvikt: 300 kg

Våra produkter tillverkas med största noggrannhet. Skulle det ändå finnas skäl 
för berättigade klagomål ber vi dig att uppge lottnummer.

Tekniska förändringar förbehålls.
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VŠEOBECNÉ POKYNY K BEZPEČNOSTI A K POUŽÍVÁNÍ
Výrobek neodpovídá nařízení o osobních ochranných prostředcích.
Tento návod k použití obsahuje důležité pokyny pro správné a přiměřené pou-
žití v praxi. Tyto pokyny je nezbytné před použitím tohoto výrobku obsahově 
pochopit a musí se dodržovat během používání. Pouhé přečtení návodu k po-
užití však nikdy nemůže nahradit zkušenosti, vlastní odpovědnost a znalosti 
nebezpečí hrozících při horolezectví, lezení a práci ve výškách a hloubkách a 
vlastní riziko nese uživatel.

1 �Cepíny Edelbeak byly vyvinuty jako rychlý a jednoduchý pomocný prostře-
dek. Používají se výhradně k technickému pohybu vpřed, nikoli k jištění 
druholezce a zachycování pádů.

2 �Cepíny Edelbeak je možné zachytit ve skalních štěrbinách, ledu nebo zmrzlé 
půdě. Správné umístění je rozhodující a musí se případně zkontrolovat při 
pečlivě provedené zátěžové zkoušce.

ÚDRŽBA
3 �Zobáky cepínů ztupené používáním může uživatel dobrousit pilníkem. Jaký-

koliv druh strojního broušení se k tomu nesmí používat z důvodu oslabení 
materiálu vznikajícím tepelným zatížením.

4a �Cepíny Edelbeak se musí okamžitě vyřadit, když je zobák ohnutý, chybí 
jednotlivé díly nebo jsou v materiálu trhliny.

4b �Když je smyčka zralá na výměnu, může se místo smyčky použít jako spojo-
vací prvek karabina.

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
5 Správné skladování a přeprava.
6 �Údržba: V případě potřeby lze použít běžné dezinfekční prostředky na bázi 

alkoholu (např. isopropanol). Klouby kovových dílů se musí pravidelně a po 
očištění promazat olejem bez obsahu kyselin nebo prostředkem na PTFE 
nebo na silikonové bázi.

ŽIVOTNOST A VÝMĚNA
7 Maximální životnost v letech.
8 �Maximální doba používání v letech v případě správného používání bez viditel-

ného opotřebení a při optimálních podmínkách skladování. Doba používání 
odpovídá době od prvního použití do stavu, kdy je výrobek zralý na vyřazení. 
Po uplynutí doby používání nebo nejpozději po dosažení maximální životnos-
ti se musí výrobek vyřadit.

Časté používání nebo extrémně vysoké zatížení může výrazně zkrátit životnost.
Proto před použitím zkontrolujte výrobek z hlediska možného poškození a 
správné funkce. Pokud platí jeden z uvedených bodů, musí se výrobek okamži-
tě vyřadit z používání a předat odborníkovi nebo výrobci k provedení kontroly 
a/nebo opravy (seznam nemusí být úplný):
- když existují pochybnosti ohledně jeho bezpečné použitelnosti;
- když ostré hrany poškozují lano nebo by mohly zranit uživatele;
- �když jsou viditelné vnější projevy poškození (např. trhliny, plastická deforma-

ce);
- �když je materiál silně zkorodovaný nebo když se materiál dostal do kontaktu 

s chemikáliemi;
- �při poškození krajů popruhů, nebo když jsou z materiálu popruhů vytažena 

vlákna;
- když švy vykazují viditelná poškození nebo známky oděru;
- když kovové části ležely na ostrých hranách;
- když kovové části mají silně odřená místa, např. následkem úběru materiálu;
- když došlo k tvrdému pádovému zatížení.

MATERIÁL: ocel, polyamid, Dyneema®

ZNAČENÍ NA VÝROBKU
Výrobce: EDELRID
Šarže

 RRRR MM
Maximální hmotnost uživatele: 300 kg

Naše výrobky vyrábíme s maximální pečlivostí. Pokud se přesto najde důvod k 
oprávněné reklamaci, prosíme o uvedení čísla šarže.

Technické změny vyhrazeny.
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INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ ȘI DE UTILIZARE
Produsul nu corespunde Regulamentului EIP.
Aceste instrucțiuni de utilizare conțin indicații importante pentru o utilizare 
corectă și practică. Prezentele instrucțiuni trebuie să fie înțelese înainte de a 
utiliza produsul și trebuie respectate în timpul utilizării acestuia. Simpla citire 
a instrucțiunilor de utilizare nu poate înlocui niciodată experiența, responsabi-
litatea proprie și cunoștințele privind pericolele care apar în timpul alpinismu-
lui, escaladei și lucrului la înălțime și adâncime, și nu vă degrevează de riscul 
individual asumat.

1 �Pioleții Edelbeak au fost dezvoltați ca mijloace auxiliare rapide și simple. 
Aceștia servesc exclusiv pentru deplasarea tehnică și nu pentru asigurarea 
ulterioară și pentru prinderea persoanelor în cădere.

2 �Pioleții Edelbeak pot fi fixați în crevase, gheață sau pământ înghețat. Poziți-
onarea corectă este determinantă și, după caz, trebuie verificată prin teste 
de încărcare efectuate cu precauție.

ÎNTREȚINERE
3 �Partea de târnăcop a pioletului care s-a tocit prin utilizare, poate fi ascuțită 

ulterior de utilizator cu o pilă. Nu este permisă niciun fel de ascuțire utilizând 
o mașină de ascuțit, deoarece în baza slăbirii materialului din cauza solicită-
rilor termice care apar, acesta nu mai poate fi utilizat.

4a �Pioleții Edelbeak trebuie scoși din uz imediat ce se observă îndoirea părții 
de târnăcop, lipsa unor componente individuale sau fisuri în material.

4b �Dacă gaica îndoită nu mai este utilizabilă, în locul acesteia poate fi utilizată 
o carabinieră pe post de element de legătură.

DEPOZITARE ŞI TRANSPORT
5 �Depozitarea și transportul corecte.
6 �Întreținere: Dacă este necesar, pot fi utilizați agenți de dezinfectare uzuali, 

din comerț, pe bază de alcool (de ex. izopropanol). Articulațiile componen-
telor metalice se ung după curățare, cu regularitate, cu ulei sau cu o sub-
stanță pe bază de politetrafluoretilenă sau silicon care nu prezintă urme de 
acid.

KONSERWACJA
3 �Ostrza, które stępiły się w wyniku używania, użytkownik może naostrzyć 

pilnikiem. Nie wolno stosować żadnego rodzaju szlifowania mechanicznego 
ze względu na osłabienie materiału spowodowane powstającym przy tym 
ciepłem.

4a �Należy natychmiast wycofać ostrza Edelbeak z użycia, jeżeli są jest wygię-
te, brakuje poszczególnych elementów lub występują pęknięcia w materia-
le.

4b �Jeżeli pętla jest zużyta, można zamiast pętli użyć karabinka jako łącznika.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
5 Prawidłowe przechowywanie i transport.
6 �Konserwacja: w razie potrzeby można stosować ogólnie dostępne środki 

odkażające na bazie alkoholu (np. izopropanolu). Przeguby elementów me-
talowych należy regularnie oraz po oczyszczeniu smarować olejem bezkwa-
sowym lub środkiem na bazie PTFE lub silikonu.

OKRES PRZYDATNOŚCI I WYMIANA
7 Maksymalny okres przydatności w latach.
8 �Maksymalny okres użytkowania w latach przy prawidłowym użytkowaniu bez 

widocznego zużycia i przy optymalnych warunkach przechowywania. Okres 
użytkowania odpowiada czasowi od pierwszego użycia do osiągnięcia stanu 
kwalifikującego produkt do wycofania z użycia. Po upływie okresu użytkowa-
nia lub najpóźniej po upływie maksymalnego okresu przydatności produkt 
należy wycofać z użycia.

Częste użytkowanie lub bardzo duże obciążenia mogą znacząco skrócić okres 
przydatności.
Dlatego przed użyciem produktu należy go sprawdzić pod kątem ewentual-
nych uszkodzeń i prawidłowego działania. W przypadku wystąpienia którejkol

wiek z poniższych sytuacji należy natychmiast zrezygnować z użytkowania 
produktu i przekazać go właściwemu specjaliście lub producentowi w celu 
przeprowadzenia kontroli i ewentualnej naprawy (podana lista nie jest wyczer-
pująca):
- w przypadku wątpliwości co do bezpiecznego stosowania produktu;
- jeśli ostre krawędzie mogą uszkodzić linę lub zranić użytkowników;
- �jeśli widoczne są zewnętrzne oznaki uszkodzenia (np. pęknięcia, odkształce-

nia plastyczne);
- jeśli materiał jest silnie skorodowany lub miał kontakt z chemikaliami;
- �jeśli krawędzie taśmy są uszkodzone lub jeśli z materiału taśmy powyciągane 

są włókna;
- w przypadku widocznych oznak uszkodzenia lub przetarcia szwów;
- jeśli elementy metalowe opierały się o ostre krawędzie;
- �jeśli elementy metalowe posiadają wyraźne ślady starcia, np. wystąpił ubytek 

materiału;
- jeśli miało miejsce silne obciążenie w wyniku odpadnięcia.

MATERIAŁ: stal, poliamid, Dyneema®

OZNACZENIA NA PRODUKCIE
Producent: EDELRID
Partia

 RRRR MM
Maksymalna waga użytkownika: 300 kg

Produkty naszej firmy wytwarzane są z najwyższą starannością. Jeśli mimo to 
występuje powód do uzasadnionej reklamacji, prosimy o podanie numeru 
partii.

Zastrzegamy możliwość wprowadzenia zmian technicznych.
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ALLMÄNA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSHÄNVISNINGAR
Produkten motsvarar ej PPE-förordningen.
Denna bruksanvisning innehåller viktig information för korrekt och praktisk 
användning. Dessa instruktioner måste förstås innan produkten används och 
måste följas under användning. Att enbart läsa denna information kan dock 
aldrig ersätta erfarenhet, personligt ansvar och kunskap om de faror som upp-
står vid bergsklättring, klättring och arbete på höjd och djup och befriar dig 
inte från den risk du måste bära personligen.

1 �Edelbeak har tagits fram som snabba och enkla hjälpmedel . De används 
uteslutande för teknisk förflyttning, inte för att säkra eller fånga fall.

2 �Edelbeak kan placeras i bergsskrevor, is eller frusen jord.Korrekt positione-
ring är avgörande och kan behöva kontrolleras med noggrann lasttestning.

UNDERHÅLL
3 �De spetsar som blivit trubbiga vid användning kan användaren slipa med en 

fil. All typ av maskinell slipning får ej användas på grund av försvagning av 
materialet genom värmebelastningen.

4a �Edelbeak måste genast kasseras om spetsarna har böjts, komponenter 
saknas eller sprickor upptäcks i materialet.

4b �Om slingan måste avlägsnas så kan en karbinhake användas som förbin-
delseelement istället för slingan.

LAGRING OCH TRANSPORT
5 Korrekt lagring och transport.
6 �Underhåll: Vanliga, alkoholbaserade (t.ex. isopropanol) desinfektionsmedel 

kan vid behov användas. Metallkomponenternas leder måste smörjas med 
syrafri olja eller medel baserande på PTFE eller silikon regelbundet och efter 
rengöring.

LIVSLÄNGD OCH BYTE
7 Maximal livslängd i år.
8 �Maximal användningstid i år vid korrekt användning utan igenkännligt slitage 

och optimala förvaringsförhållanden. Användningstiden motsvarar tiden 
från första användningen tills den är redo att kasseras. Efter användningsti-
den eller senast efter slutet av den maximala livslängden ska produkten 
kasseras.

Frekvent användning eller extremt höga belastningar kan förkorta livslängden 
avsevärt.
Därför måste apparaten kontrolleras på möjliga skador och korrekt funktion 
innan den används. Om en av följande punkter inträffar så måste produkten 
genast tas ur bruk och överföras till fackkunnig person eller tillverkaren för 
inspktion och/eller reaparation (listan gör inte anspråk på att vara komplett):
- om tvivel rörande säker användning består;
- när skarpa kanter kan skada repet eller skada användare;
- om yttre tecken på skada är synliga (t.ex. sprickor, plastisk deformation);
- om materialet är kraftigt korroderat eller kommit i kontakt med kemikalier;
- vid skador på bandkanterna eller om fibrer har dragits ut ur bandmaterialet;
- om sömmarna har synliga skador eller avnötningar;
- om metalldelar vilar på vassa kanter;
- om metalldelar uppvisar kraftig nötning, t.ex. genom materialborttagning;
- om en hård fallbelastning har uppstått,

MATERIAL: Stål, polyamid, Dyneema®

MARKERINGAR PÅ PRODUKTEN
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ΓΕΝΙΚΈΣ ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΚΑΙ ΧΡΉΣΗΣ
Το προϊόν δεν συμμορφώνεται με τον κανονισμό PSA.

Αυτές οι οδηγίες χρήσης περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για τη 
σωστή και πρακτική εφαρμογή. Το περιεχόμενο αυτών των υποδεί-
ξεων πρέπει να έχει γίνει κατανοητό πριν από τη χρήση, και πρέπει 
να τηρούνται κατά τη διάρκεια της χρήσης. Ωστόσο, η ανάγνωση 
του εγχειριδίου χρήσης σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να αντικα-
ταστήσει την εμπειρία, την ατομική ευθύνη και τη γνώση σχετικά με 
τους κινδύνους που σχετίζονται με την ορειβασία, την αναρρίχηση 
και την εργασία σε ύψος ή σε βάθος, και δεν απαλλάσσει από τον 
ατομικά αναλαμβανόμενο κίνδυνο.

1 �Τα Edelbeaks σχεδιάστηκαν και αναπτύχθηκαν ως γρήγορα και 
εύκολα στη χρήση βοηθητικά μέσα . Χρησιμεύουν αποκλειστικά 
στις τεχνικές κίνησης, όχι στην ασφάλιση του αναρριχητή και τη 
συγκράτησή του σε περίπτωση πτώσης.

2 �Τα Edelbeaks μπορούν να τοποθετηθούν σε σχισμές βράχων, 
στον πάγο ή σε παγωμένα στρώματα εδάφους. Η σωστή τοποθέ-
τηση είναι καθοριστικής σημασίας και κατά περίπτωση θα πρέπει 
να ελέγχεται με σχολαστική δοκιμή επιβάρυνσης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
3 �Εάν οι αξίνες έχουν αμβλυνθεί λόγω της χρήσης, ο χρήστης μπο-

ρεί να τις ακονίσει με λίμα. Για τον σκοπό αυτό, δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται κανένα είδος μηχανικής τριβής, λόγω της εξασθέ-
νισης του υλικού από τη θερμική καταπόνηση που προκύπτει.

4a �Τα Edelbeaks πρέπει να αποσύρονται αμέσως από τη χρήση 
σε περίπτωση που έχει στραβώσει η αξίνα, λείπουν επιμέρους 
εξαρτήματα ή το υλικό παρουσιάζει ρωγμές.

4b �Αν ο βρόχος δεν πληροί πλέον τις προδιαγραφές ασφαλείας και 
πρέπει να αποσυρθεί, στη θέση του μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
ως συνδετικό στοιχείο ένα καραμπίνερ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
5 Ορθή αποθήκευση και μεταφορά
6 �Συντήρηση: Αν χρειάζεται, μπορούν να χρησιμοποιηθούν απολυ-

μαντικά με βάση το αλκοόλ (π.χ. ισοπροπανόλη). Οι αρθρώσεις 
των μεταλλικών εξαρτημάτων θα πρέπει να λιπαίνονται τακτικά 
και μετά τον καθαρισμό με λάδι χωρίς οξέα ή με κάποιο μέσο με 
βάση το PTFE ή τη σιλικόνη.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
7 Μέγιστη διάρκεια ζωής σε έτη
8 �Μέγιστη διάρκεια χρήσης σε έτη, για ορθή χρήση χωρίς εμφα-

νή φθορά και με βέλτιστες συνθήκες αποθήκευσης Η διάρκεια 
χρήσης αντιστοιχεί στον χρόνο από την πρώτη χρήση έως την 
απόσυρση.. Μετά την παρέλευση της διάρκειας χρήσης, και το 
αργότερο όταν περάσει η μέγιστη διάρκεια ζωής του, το προϊόν 
θα πρέπει να αποσύρεται από τη χρήση.

Η συχνή χρήση ή η ακραία υψηλή καταπόνηση μπορούν να περιο-
ρίσουν σημαντικά τη διάρκεια ζωής.
Κατά συνέπεια, πριν από τη χρήση η συσκευή θα πρέπει να ελέγ-
χεται για τυχόν ζημιές και για τη σωστή της λειτουργία. Αν διαπι-
στώσετε κάτι από τα παρακάτω, το προϊόν θα πρέπει να αποσυρθεί 
αμέσως και να παραδοθεί σε έναν ειδικό ή στον κατασκευαστή για 
επιθεώρηση ή/και επισκευή (η λίστα δεν είναι πλήρης):
- �αν υπάρχουν αμφιβολίες σχετικά με τη δυνατότητα ασφαλούς 

χρήσης,
- �αν υπάρχουν αιχμηρές ακμές που μπορούν να προκαλέσουν ζη-

μιά στο σχοινί ή να τραυματίσουν τον χρήστη,
- �αν υπάρχουν εξωτερικά σημάδια ζημιάς (π.χ. ρωγμές, πλαστική 

παραμόρφωση),
- �αν το υλικό έχει διαβρωθεί έντονα ή έχει έρθει σε επαφή με χη-

μικές ουσίες,
- �αν οι άκρες του ιμάντα έχουν υποστεί ζημιά ή εάν το υλικό του 

ιμάντα έχει ξεφτίσει,
- αν οι ραφές παρουσιάζουν ορατές ζημιές ή ίχνη φθοράς,
- αν τα μεταλλικά μέρη έχουν βρεθεί πάνω σε αιχμηρές ακμές,
- �αν τα μεταλλικά μέρη εμφανίζουν σημεία έντονης αποτριβής, π.χ. 

λόγω φθοράς του υλικού,
- αν προκύψει έντονη καταπόνηση λόγω πτώσης.

ΥΛΙΚΟ: χάλυβας, πολυαμίδιο, Dyneema®

ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΠΑΝΩ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ
Κατασκευαστής: EDELRID
Παρτίδα

 ΕEEΕ MM
Μέγιστο βάρος χρήστη: 300 kg

Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται με τη μέγιστη επιμέλεια. Ωστόσο, 
αν παρ’ όλα αυτά έχετε τεκμηριωμένα παράπονα, σας παρακαλού-
με να αναφέρετε τον αριθμό παρτίδας.

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων.
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SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA IN NAVODILA ZA UPORABO
Izdelek ne ustreza zahtevam Uredbe o osebni zaščitni opremi.
Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije za pravilno in prak-
tično uporabo. Ta navodila je pred uporabo treba prebrati in jih vsebinsko ra-
zumeti, med uporabo pa jih morate vedno upoštevati. Vendar sam pouk o in-
formacijah nikakor ne nadomešča izkušenj, samoodgovornosti in poznavanja 
nevarnosti pri plezanju v gorah, drugem plezanju in delu na višini ali v globini 
in ne odvezuje od tveganja, za katerega odgovarja vsak sam.

1 �Kavlji Edelbeak so bili konstruirani kot hitra in enostavna pomagala.  Upora-
bljajo se izključno za tehnično premikanje naprej, ne pa za privezovanje in 
lovljenje pri padccu.

2 �Kavlje Edelbeak lahko namestite v razpoke, led ali zamrznjeno zemljo. Ključ-
nega pomena je pravilna namestitev, ki jo je morda treba preveriti med na-
tančnimi obremenitvenimi preskusi.

ČIŠČENJE
3 �Okla orodja, ki z uporabo postanejo topa, lahko uporabnik nabrusi s pilo. 

Ostali strojni načini brušenja zaradi toplotne obremenitve, ki privede do 
oslabitve materiala, niso dovoljeni.

4a �Če so kavlji Edelbeak upognjeni, manjkajo posamezne komponente ali so 
v materialu razpoke, jih je treba nemudoma odstraniti.

4b �Če je treba zanko zavreči, lahko namesto nje kot povezovalni element upo-
rabite vponko (karabin).

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT
5 Pravilno shranjevanje in transport.
6 �Čiščenje: Po potrebi uporabite v trgovini dobavljiva dezinfekcijska sredstva, 

ki temeljijo na alkoholu (izopropanolu). Zglobe kovinskih delov je treba redno 

Ezért használat előtt ellenőrizze az eszközt, hogy nincsenek-e sérülések rajta, 
és hogy megfelelően működik-e. Ha az alábbi körülmények bármelyike fennáll, 
azonnal selejtezze le, és adja át hozzáértő személynek vagy a gyártónak át-
vizsgálás és/vagy javítás céljából (az alábbi felsorolás nem teljes körű):
- ha kétség merül fel a biztonságos használhatóságával kapcsolatban;
- �ha éles szélek károsíthatják a kötelet, vagy a használó miattuk sérülést szen-

vedhet;
- ha a sérülés külső jelei láthatók (pl. repedés, rugalmas deformáció);
- ha az anyag vegyi anyagokkal érintkezett;
- �a hevederszalagok szélei sérülnek, vagy fonalak húzódnak ki a heveder anya-

gából;
- �ha a varratokon szemmel látható sérülések vannak, vagy ha a varratok látha-

tóan kopottak;
- ha a fém alkatrészek éles peremeken támaszkodtak;
- ha a fém alkatrészeken erős kopás látható, pl. anyaglemunkálódás miatt;
- ha zuhanásból eredő nagy terhelésnek volt kitéve.

ANYAG: Acél, poliamid, Dyneema®

JELÖLÉSEK A TERMÉKEN
Gyártó: EDELRID
Tétel

 YYYY MM
Maximális felhasználói súly: 300 kg

Termékeink a legnagyobb gondossággal készülnek. Amennyiben ennek ellené-
re jogos kifogások merülnének fel, kérjük, adja meg a gyártási számot.

A műszaki változtatások joga fenntartva.
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ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ И ПРИЛОЖЕНИЕ
Продуктът не съответства на Европейския регламент за 
ЛПС.
Това ръководство за употреба съдържа важни указания за 
правилното и съобразено с практиката приложение. Преди из-
ползването на продукта трябва да се разбере съдържанието 
на тези указания и те трябва да бъдат спазвани по време на 
използването. Въпреки това само прочитането на ръководство-
то за употреба никога не може да замени опита, собствената 
отговорност и познанията за възникващите при алпинизма, ка-
теренето и дейностите на височина и под земята опасности и 
не освобождава от лична отговорност за рисковете.

1 �Edelbeaks са разработени като бързи и лесни помощни сред-
ства . Те служат само за техническо придвижване, не за до-
пълнително осигуряване и за улавяне при падания.

2 �Edelbeaks могат да се закрепват в скални процепи, лед или 
замръзнала земя. Правилното позициониране е решаващо и 
при нужда трябва да се провери чрез внимателен тест под 
натоварване.

ПОДДЪРЖАНЕ В ИЗПРАВНОСТ
3 �Затъпилите се поради употребата клюнове могат да се зато-

чат от потребителя с пила. За целта не бива да се използва 
каквото и да било машинно заточване заради отслабването 
на материала поради възникващото топлинно натоварване.

4a �Edelbeaks трябва да се бракуват незабавно, ако клюнът 
е огънат, липсват отделни елементи или в материала има 
пукнатини.

4b �Ако примката трябва да се свали, вместо примка като свърз-
ващ елемент може да се използва карабинер.

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
5 Правилно съхранение и транспортиране.
6  �Поддържане в изправност: Наличните в търговската мрежа 

дезинфектанти на алкохолна основа (напр. изопропанол) 
могат да се използват при нужда. Шарнирите на металните 
елементи трябва редовно и след почистване да се смазват 
с несъдържащо киселина масло или средство на тефлонова 
или силиконова основа.

СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И СМЯНА
7 Максимален срок на експлоатация в години.
8 �Максимална продължителност на използване в години при 

правилно използване без видимо износване и оптимални 
условия на съхранение. Продължителността на използване 
съответства на времето от първото използване до извежда-
нето от експлоатация. След изтичане на продължителността 
на използване, съотв. най-късно след изтичане на максимал-
ния срок на експлоатация, продуктът трябва да се бракува.

Честата употреба или изключително високото натоварване мо-
гат значително да съкратят срока на експлоатация.
Затова преди употреба проверете приспособлението за евен-
туални повреди и за правилно функциониране. Ако е налице 
някоя от следните точки, веднага бракувайте продукта и го 
предайте на експерт или на производителя за инспекция и/или 
ремонт (списъкът не претендира за изчерпателност):
- при съмнения по отношение на безопасната му употреба;
- �ако остри ръбове биха могли да повредят въжето или да на-

ранят потребителите;
- �ако са налице външни признаци за повреда (напр. пукнатини, 

пластична деформация);
- �ако материалът е корозирал в значителна степен или е вля-

зъл в контакт с химикали;
- �при повреда на ръбовете или ако от материала на лентата 

стърчат влакна;
- ако по шевовете има видими повреди или протривания;
- ако металните части са се опирали до остри ръбове;
- �ако по металните части са налице силни протривания, напр. 

поради износване на материала;
- ако е възникнало силно натоварване при падане.

МАТЕРИАЛ: Стомана, полиамид, Dyneema®

ОБОЗНАЧЕНИЯ ВЪРХУ ПРОДУКТА
Производител: EDELRID
Партида

 ГГГГ ММ
Максимално тегло на потребителя: 300 kg

Нашите продукти се произвеждат с максимална грижливост. 
Ако въпреки всичко е налице повод за правомерна реклама-
ция, молим да посочите номера на партидата.

Запазва се правото на технически промени.
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VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ A POKYNY NA POUŽÍVANIE
Výrobok nie je v súlade s nariadením o osobných ochranných prostried-
koch OOP.
Tento návod na použitie obsahuje dôležité pokyny pre odborné a primerané 
používanie v praxi. Tieto pokyny musí používateľ pred použitím tohto výrobku 
obsahovo pochopiť a musí ich dodržiavať počas jeho používania. Samotné 
prečítanie návodu na použitie však nikdy nemôže nahradiť skúsenosti, vlastnú 
zodpovednosť a znalosti nebezpečenstiev hroziacich pri horolezectve, lezení a 
práci vo výškach a hĺbkach, takže používateľ nesie osobné riziko.

1 �Cepíny Edelbeak boli vyvinuté ako rýchly a jednoduchý pomocný prostrie-
dok. Používajú sa výlučne na technický pohyb, nie na istenie a zachytávanie 
pádov.

2 �Cepíny Edelbeak sa dajú uchytiť v trhlinách, ľade alebo zamrznutej pôde. 
Správne umiestnenie je rozhodujúce a v prípade potreby sa musí skontrolo-
vať pomocou starostlivo vykonanej záťažovej skúšky.

ÚDRŽBA
3 �Zobáky cepínov stupené používaním môže používateľ dobrúsiť pilníkom.  Z 

dôvodov oslabenia materiálu následkom vzniknutého tepelného namáhania 
sa na dobrusovanie nesmie používať žiadny spôsob strojného brúsenia.

4a �Cepíny Edelbeak sa musia okamžite vyradiť, keď je zobák ohnutý, chýbajú 
jednotlivé diely alebo sú v materiáli trhliny.

4b �Ak je slučka zrelá na vyradenie, ako spojovací prvok sa namiesto slučky 
môže použiť karabína.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
5 Správne skladovanie a preprava.
6 �Údržba: V prípade potreby môžete použiť bežné dezinfekčné prostriedky na 

báze alkoholu (napr. izopropanol). Kĺby kovových dielov sa musia pravidelne 
a po každom čistení premazať olejom bez obsahu kyselín alebo prostried-
kom na PTFE alebo silikónovej báze.

ŽIVOTNOSŤ A VÝMENA
7 Maximálna životnosť v rokoch.
8 �Maximálna doba používania v rokoch pri správnom používaní bez viditeľného 

opotrebenia a pri optimálnych podmienkach skladovania. Doba používania 
zodpovedá dobe od prvého použitia do stavu, kedy je výrobok zrelý na vyra-
denie. Po uplynutí doby používania alebo najneskôr po dosiahnutí maximál-
nej životnosti sa výrobok musí vyradiť z používania.

Časté používanie alebo extrémne vysoké zaťaženie môže výrazne skrátiť život-
nosť.
Pred použitím preto skontrolujte, či nie je výrobok poškodený a či správne 
funguje. Ak platí jeden z nasledujúcich bodov, musí sa výrobok okamžite vyra-
diť z používania a odovzdať odborníkovi alebo výrobcovi na vykonanie kontroly 
a/alebo opravy (zoznam nemusí byť úplný):
- keď existujú pochybnosti o jeho bezpečnej použiteľnosti;
- keď ostré hrany poškodzujú lano alebo by mohli zraniť používateľa;
- �keď sú viditeľné vonkajšie známky poškodenia (napr. trhliny, plastická defor-

mácia);
- �keď je materiál silne skorodovaný alebo keď sa materiál dostal do kontaktu s 

chemikáliami;
- �pri poškodení okrajov popruhov alebo keď sú z materiálu popruhov vytiahnu-

té vlákna;
- keď švy vykazujú viditeľné poškodenia alebo známky oderu;
- keď kovové časti ležali na ostrých hranách;
- keď kovové časti majú silne odreté miesta, napr. následkom úberu materiálu;
- keď došlo k tvrdému zaťaženiu pádom.

MATERIÁL: oceľ, polyamid, Dyneema®

ZNAČENIE NA VÝROBKU
Výrobca: EDELRID
Šarža

 RRRR MM
Maximálna hmotnosť používateľa: 300 kg

Naše výrobky vyrábame s maximálnou starostlivosťou. Ak by sa napriek tomu 
našiel dôvod na oprávnenú reklamáciu, prosíme o uvedenie čísla šarže.

Technické zmeny vyhradené.
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ÉS ALKALMAZÁSI TUDNIVALÓK
A termék nem felel meg a személyi védőfelszerelésekre vonatkozó ren-
deletnek.
Ez a használati útmutató fontos tudnivalókat tartalmaz a szakszerű és a gya-
korlatnak megfelelő felhasználásról. Ezen tudnivalók megértése a termék 
használata előtt elengedhetetlen, és betartása a használat során kötelező. A 
használati útmutató elolvasása azonban önmagában nem pótolja a hegy-
mászás, sziklamászás és magasban, ill. mélyben végzett munka során fennálló 
veszélyekkel kapcsolatos tapasztalatot, saját felelősséget és tudást, és nem 
mentesít a személyes kockázatvállalás alól.

1 �Az Edelbeak eszközöket gyors és egyszerű segédeszközökként fejlesztették 
ki. Kizárólag technikai továbbhaladásra használhatók, biztosításra és zuha-
nás felfogására nem.

2 �Az Edelbeak eszközök sziklahasadékokba, jégbe vagy fagyott földbe helyez-
hetők. A helyes pozicionálás kulcsfontosságú, amit adott esetben óvatos 
terheléses tesztekkel kell ellenőrizni.

ÁPOLÁS
3 �A szekercék használattól eltompult élét a felhasználó reszelővel utánélezhe-

ti. Erre a célra semmilyen gépi csiszolási mód nem használható a keletkező 
hőterhelés okozta anyaggyengülés miatt.

4a �Az Edelbeak eszközöket azonnal le kell selejtezni, ha a szekerce meghaj-
lott, egyes alkatrészek hiányoznak vagy repedések vannak az anyagban.

4b �Ha a hevedert le kell selejtezni, a heveder helyett egy karabiner használha-
tó összekötőelemként.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
5 Helyes tárolás és szállítás.
6 �Karbantartás: Szükség esetén használhatók a kereskedelmi forgalomban 

kapható, alkoholalapú (pl. izopropanol) fertőtlenítőszerek. A fémrészek 
csuklóit rendszeresen és tisztítás után savmentes olajjal vagy teflon-/szili-
konbázisú kenőanyaggal meg kell kenni.

ÉLETTARTAM ÉS CSERE
7 Maximális élettartam évben.
8 �Maximális használati időtartam szakszerű használat mellett, észlelhető ko-

pás nélkül és optimális tárolási körülmények esetén. A használati időtartam 
az első használat dátumától a leselejtezés időpontjáig eltelt időnek felel 
meg. A használati időtartam letelte után, ill. legkésőbb a maximális élettar-
tam lejártakor a terméket le kell selejtezni.

A gyakori használat és az extrém nagy terhelés az élettartamot jelentősen le-
rövidítheti.



mazati, po čiščenju pa namazati z oljem brez kisline ali sredstvom na osnovi 
PTFE ali silikona.

ŽIVLJENJSKA DOBA IN MENJAVA
7 Najdaljša življenjska doba v letih.
8 �Najdaljša doba uporabe v letih pri pravilni uporabi brez vidnih znakov obrabe 

in optimalnem shranjevanju. Doba uporabe ustreza času od datuma izdela-
ve do datuma zavrženja.. Po preteku dobe uporabe oz. najpozneje po prete-
ku maksimalne življenjske dobe izdelek odstranite iz uporabe.

Pogosta uporaba ali izjemno velike obremenitve lahko znatno skrajšajo ži-
vljenjsko dobo.
Zato pred uporabo preverite morebitne poškodbe in pravilno delovanje enote. 
Če je ena izmed naslednjih točk zadevna, potem je treba izdelek takoj izločiti 
iz uporabe in ga posredovati strokovnjaku ali proizvajalcu v preverjanje in/ali 
popravilo (seznam morda ni popoln):
- če obstajajo dvomi glede varne uporabe;
- če bi ostri robovi lahko poškodovali vrv ali uporabnika;
- če so vidni zunanji znaki poškodb (npr. razpoke, plastične deformacije);
- če je material močno porjavel ali prišel v stik s kemikalijami;
- pri poškodbah robov pasov ali če molijo vlakna ven iz pasu;
- če so šivi vidno poškodovani ali imajo znake obrabe;
- če kovinski deli ležijo na ostrih robovih;
- �če so na kovinskih delih vidne močne sledi obrabe, npr. zaradi odstranjevanja 

materiala;
- če je prišlo do močne obremenitve pri padcu.

MATERIAL: Jeklo, poliamid, Dyneema®

OZNAKE NA IZDELKU
Proizvajalec: EDELRID
Serija

 LLLL MM
Največja teža uporabnika: 300 kg

Naši izdelki so izdelani izjemno skrbno. Če je reklamacija kljub temu upraviče-
na, pri reklamiranju navedite tudi številko šarže.

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.
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GENEL GÜVENLIK VE UYGULAMA BILGILERI
Ürün Kişisel Koruma Donanımı yönetmeliğine uygun değildir.
Bu kullanım kılavuzu doğru kullanıma yönelik önemli bilgiler içeriyor. Bu bilgiler 
ürünü kullanmadan önce anlaşılmalı ve kullanım sırasında uygulanmalı. Bunun-
la birlikte, bu kullanım kılavuzunu okumak dağcılık, tırmanış ve yükseklerdeki/
derinlerdeki çalışma sırasında ortaya çıkabilecek tehlikelerle ilgili deneyim, 
sorumlu davranış ve bilginin yerini tutmaz ve kullanıcıyı kişisel sorumluluğun-
dan muaf tutmaz.

1 �Edelbeak’ler, kullanımı hızlı ve kolay araçlar olarak geliştirilmiştir. Sadece 
teknik hareket için kullanılmalılar. Emniyete almak ve düşüşleri yakalamak 
için uygun değiller.

2 �Edelbeak’ler yarıklara, buza veya donmuş toprağa yerleştirilebilir. Doğru ko-
numlandırma çok önemlidir ve gerekirse dikkatli yük testleriyle kontrol edil-
meli.

BAKIM
3 �Kullanıcı, kullanımdan körelen ucu bilemek için eğe kullanabilir. Malzemenin 

ısınmadan dolayı gücünü kaybetmemesi için, bileme işlemi herhangi bir ma-
kineyle yapılmamalı.

4a �Ucu bükülmüş, parçaları eksik veya malzemesinde çatlaklar oluşmuş Edel-
beak’ler derhal kullanım dışı bırakılmalı.

4b �İlmek artık kullanım dışı bırakılacaksa, bağlayıcı olarak ilmek yerine bir ka-
rabina kullanılabilir.

SAKLAMA VE NAKLİYE
5 Doğru saklama ve nakliye.
6 �Bakım: Temizlik için gerekirse alkol (örn. izopropanol) içeren dezenfektanlar 

kullanılabilir. Metal parçaların eklemleri düzenli olarak ve temizlendikten 
sonra asit içermeyen yağ ya da PTFE veya silikon içeren bir maddeyle yağ-
lanmalı.

ÜRÜN ÖMRÜ VE DEĞİŞTİRME
7 Azami ürün ömrü (yıl olarak).
8 �Talimatlara uygun şekilde kullanıldığında, aşınma görünmüyorsa ve uygun 

saklama koşullarında azami kullanım ömrü (yıl olarak). Kullanım ömrü, ilk 
kullanımdan kullanım dışı bırakma tarihine kadar geçen süredir. Ürün, kulla-
nım ömrünün sonunda ya da en geç azami ürün ömrünün sonunda kullanım 
dışı bırakılmalı.

Sık kullanım ya da aşırı yük ürün ömrünü belirgin ölçüde kısaltabilir.
Bu nedenle, ürün kullanılmadan önce gözden geçirilip işlevselliği ve herhangi 
bir hasarın söz konusu olup olmadığı kontrol edilmeli. Aşağıda sıralanan du-
rumlardan biri söz konusuysa ürün derhal kullanım dışı bırakılıp kontrol ve/
veya tamir için üreticiye veya yetkili bir kişiye gönderilmeli (bu, listede yer alma-
yan başka durumlarda da gerekli olabilir):
- Güvenli kullanılabilirliği konusunda kuşkular varsa
- Keskin kenarların ipe zarar verme ya da kullanıcıları yaralama ihtimali varsa
- Harici hasar görünüyorsa (örn. çatlaklar, şekil bozukluğu)
- Malzeme aşırı paslanmışsa ya da kimyasallara maruz kaldıysa
- Kayış kenarları hasar görmüşse ya da kayış malzemesinden lifler çıkarılmışsa
- Dikişlerde görünür şekilde hasar ya da aşınma görünüyorsa
- Metal parçalar keskin kenarlara oturduysa
- Metal parçalarda yoğun aşınma meydana geldiyse
- Sert bir düşüş gerçekleştiyse

MALZEME: Çelik, polyamid, Dyneema®

ÜRÜN ÜZERİNDEKİ İŞARETLEME
Üretici firma: EDELRID
Parti

 YYYY AA
Azami kullanıcı ağırlığı: 300 kg

Ürünlerimiz özenle üretiliyor. Buna rağmen herhangi bir arıza veya eksiklik tes-
pit ederseniz, lütfen parti numarasını bize bildirin.

Teknik değişiklik yapma hakkımız saklıdır.


